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Порівняльний аналіз німецьких, англійських та українських прислів’їв
Прислів’я допомагають краще розуміти інші культури, втілюють історичний та соціокультурний розвиток досвід народу. Вони виконують міжкультурну та лінгвофілософську функцію, є трансляторами цінностей і особливостей менталітету. 
Л.М. Фітьо у своїй статті «Прислів’я як засіб ефективного розвитку комунікативних навичок» зазначає, що «Прислів’я становлять невичерпну скарбницю культури кожного народу, в них віддзеркалюються з найбільшою силою національна історія, народна мудрість, побут, світогляд..”. Ми повністю поділяємо цю думку.
Порівняння прислів’їв в різних мовах демонструє часто спільні риси, притаманні певним культурам. Дані тези присвячені порівняльному аналізу англійських, німецьких та українських прислів’їв.
Розглянемо основні шляхи виникнення прислів’їв:
1. Деякі висловлювання походять із колективної свідомості та досвіду людей. Наприклад, “Make hay whine the sun shines” (коси коса поки роса) є певним висновком і порадою на майбутнє щодо результативних польових робіт, а вислів “Do not put all your eggs in one basket” (не клади всі яйця в одну корзину) виникло як результат торгових взаємовідносин.
2. Велика кількість прислів’їв була створена відомими людьми. Наприклад, афористична фраза “The wish is father to the thought” (бажання породжує думку) вперше висловлена ​​Юлієм Цезарем.
3. Ще одне велике джерело прислів’їв – це прислів’я іншими мовами. У такому випадку важко знайти першоджерело. Якщо прислів’я, яке ми знаємо, наприклад, німецькою, існувало раніше латиною, англійською, французькою, або будь-якою іншою мовою, то практично неможливо знайти докази на підтвердження авторства виразу певного народу. Фраза “Through hard ship to the stars” звучить надто дослівно і не дуже схожа на прислів’я, на відміну від латинського “Per aspera ad astra” (через терни до зірок).
4. Розповсюдженими прислів’ями також є біблійні вирази. Багато англійських прислів’їв повністю взяті зі Святого Письма. На другому місці після Біблії стоїть Шекспір за кількістю цитат, які вживаються як англійські народні прислів’я. Наприклад: “Brevity is the soul of wit” (стислість сестра таланту), яке ще й інколи приписується А.П.Чехову.
Розглянемо власне прислів’я. Німецький вислів, що описує результативність праці – “Gute Saat, gute Ernte”. Результатом дослівного перекладу є така фраза: «З доброго сімені добрий й врожай». Український народний еквівалент такої фрази зі схожою семантикою: «Що посієш, те й пожнеш» або англійське прислів’я: “We reap as we have sown”, що також співпадає з українським. Таким чином, фітохімія (фітоніми – назви рослин) німецького вислову «насіння» зникає, при цьому порівняння плодів праці з врожаєм бачимо в кожній наведеній мові. 
Ще одне німецьке прислів’я, яке описує важливість терпіння це – “Geduld bringt Rosen”. Якщо перекладати дослівно, маємо таке: «Терпіння приносить рози». Таким чином значенням прислів’я є результат будь-яких людських старань. Структура прислів’я подібна до англійського “Time brings roses” і має такий самий рослинний елемент. В українській мові еквівалентом є «Без труда нема плода». У двох мовах результати зусилля порівнюються з розою, а в одній з плодом.
“How ever long the sun shines upon a thistle, it will never become a rose”. Таке англійське прислів’я означає, що з поганого не виходить хороше, не зважаючи на докладені зусилля. Еквівалентом є відоме прислів’я «Скільки вовка не годуй, а він до лісу дивиться». У німецькій мові це “Die Katze läßt das Mausen nicht”. При перекладі прислів’я помічаємо, що фітонімічні елементи англійської мови відсутні у передачі такого ж значення в німецькій та українській мовах. 
Також розглянемо таке відоме прислів’я: «Одна голова добре, а дві – краще». В англійському варіанті маємо практично дослівний еквівалент: “Two heads are better than one”, натомість в німецькій мові основний елемент «голова» змінюється на «очі»: “Vier Augen sehen mehr als zwei”, однак також залишається мова саме про «дві голови».
Схожий випадок зустрічаємо і в такому прислів’ї: «Мій дім – моя фортеця», що має такий самий склад, як і німецьке “Mein Haus ist meine Burg”, тим часом англійське прислів’я на цю тему дещо м’якіше за своїм значенням: “Home, sweet home”. 
Існує певна категорія прислів’їв, які мають практично дослівний переклад та однакову семантику в усіх трьох мовах. Наприклад, «Більше справ, менше слів», що в англійській – “Deeds, not words”, і в німецькій – “Mehr Geschäft, weniger Worte”; «Друзі пізнаються у біді» англійською звучить: “A friend in need is a friend indeed”, а німецькою – “Den Freund erkennt man in Not”.
Наведені приклади дозволяють зробити такі висновки: 1) в еквіваленті іншомовного прислів’я деякі елементи одного виразу часто не існують в іншому. Вони замінюються на поняття з подібними властивостями або створюють схожий образ у культурній свідомості народу, що підкреслює соціокультурну функцію прислів’їв; 2) довести авторство прислів’я певного народу не завжди видається можливим, що також є підтвердженням теорії про спільність деяких соціокультурних та історичних феноменів різних народів.
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